PamaHToBa Onbra BsyecnaBoBHa
KAYECTBEHHbLIE XAPAKTEPUCTUKU KATETOPUU 3NN1OCINTIOBUA: TRUE OR FALSE? (HA
MATEPUANE NbEC Y. LULEKCINPA)

B ctatbe paccmaTtpvBaeTcs BOMPOC O S3bIKOBOW penpe3eHTauunmn kateropun anocnosus. Pabota cogepxuT pesynbrartsl
TNIEeKCUKO-CEMAHTUYECKOTO aHanmaa KaTeropuMm 3MnocrnoBUSE W OMMCaHUE MexaHu3Ma ee  (PYHKUMOHMPOBaHMS B
KOMMYHMKaumm. ABTOp OOOCHOBBLIBAET MOMOXEHMe O TOM, YTO WCCreayemasi KaTeropusi xapakTepuayetcsl Takumu
LeHTpanbHbIM/  NapameTpaMn OCHOBHOTO 3HAYeHUs Kak HeJocTaTodHas MOATBEPXAEHHOCTb MHdopMauun 1
CyObEKTUBHO-CHOPMUPOBAHHAS HEraTUBHAs KOHHOTaLMS.

Agpec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2016/3-2/43.html

McTouHuK
dPunonormyeckme Hayku. Bonpocbl Teopuu v NpakTUku
Tambog: N'pamoTa, 2016. Ne 3(57): B 2-x 4. Y. 2. C. 137-140. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHune AaHHOrO HOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/3-2/

© UspartenbcTBO "PamoTa”
NHdopmauma 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagatenscTea: www.gramota.net
Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMmn HayYHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2016/3-2/43.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/3-2/43.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/3-2/43.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/3-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

10.02.00 A3sblko3HaHWE 137

7. MankoBa A. B. AGOpeBuanus kak crnocod 00pa30BaHUsI HOBBIX JIGKCHYECKHX €AMHHUI] B chepe KOMITBIOTEPHOI TEXHUKH U
Wurepuera // VIHocTpaHHBIE SI36IKM B 9KOHOMHUYECKHX By3ax Poccum: Bcepoccuiickuit HaydHO-MH(POPMALMOHHBIN ajJbMaHaX.
CII6.: U3natensctBo Cankr-IleTepOyprckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETa SKOHOMUKH U (huHaHcoB, 2004. C. 66-80.

8. Pedopmarckuii A. A. UTo Takoe TepMHH U TepMHUHOJIOTHS // Bompock! TepMuHOIOTHH: MaTepHaisl Bcecolo3Horo TepMuHoO-
norudyeckoro cosemanus. M.: M3g-so AH CCCP, 1961. C. 46-54.

9. Cadonora H. H. Otab0peBuarypHbie 00pa3oBaHusI B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE: [IHCC. ... K. puuion. H. Tromens, 2007. 189 c.

10. Coatuc M. O. Ctpykrypa, ceMaHTHKA Ta QYHKIIOHYBaHHSI CKOPOYEHb Yy HIMELIbKOMY I'a3eTHOMY TEKCTi: JHC. ... K. Qix. H.
JIeBiB, 2010. 238 c.

11. CtumoB O. A. /luHaMiuHi MpOLECH B JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI CHCTEMi Ta B CJIOBOTBOPI YKpaiHChKOi MOBH KiHIsi XX CT.
(ma marepiasi MOBH 3ac00iB MacoBoi iHpopmanii): auc. ... a. gin. v. Knis, 2003. 597 c.

12. Kicker online [QnexrponHsiit pecypc]. URL: http://www.kicker.de/ (zata o6pamenust: 01.10.2015).

13. Sport Bild [Onexrponnsiii pecypc]. URL: http://sportbild.bild.de/ (nara o6pamenus: 01.10.2015).

14. VERA [Onextponnsii pecypc]. URL: http://www.acronymfinder.com/Virtual-Entity-of-Relevant-Acronyms-(VERA).html
(mata obpamenus: 01.10.2015).

SPORT NOMENCLATURE OF THE MODERN GERMAN LANGUAGE
(BY THE EXAMPLE OF COMPOUND NOUNS WITH COMPONENTS-ABBREVIATIONS)

Radzion Vera Mekonnenovna
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radzion@mail.ru

The article presents the results of the study of certain groups of compound nouns for sports subject area, namely complex for-
mations with components-abbreviations selected from the texts of contemporary German sports journalism. The study is based
on the thesis about the selection of nomenclature signs in special vocabulary. The noun composites with components-
abbreviations are viewed as key elements of modern German sports nomenclature. The structural features of compound nouns
of this type are thoroughly analyzed in the article for the first time, besides their lexical-thematic groups are described as well.

Key words and phrases: compound noun; nomenclature; nomenclatural sign; abbreviation; complex formation with an abbrevia-
tion; hybrid composite; family of words.
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B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc o A361k0601 penpesenmayuy Kame2opuu 31o0ciogust. Paboma coodepoicum pe-
3Y1bMamyl 1IEKCUKO-CEMAHMUYECKO20 AHANU3A KAMe2OpUuU 310C06US U ONUCAHUE MEXAHUIMA ee PYHKYUOHUPOBa-
HUSL 8 KOMMYHUKayuu. A6mop 000CHO8bIBACTN NOLOICEHUE O TMOM, YO UCCAEOYeMds Kame2opus XapaKmepuszyemcs
MAaKumMy YeHmpaibHbIMU NApamempamy OCHO6HO20 3HAYEHUs KAK He0OCMAmOYHAs NOOMEEPICOeHHOCb UHPOp-
Mayuu u cybbeKmueHO-CHOpMUpOBaAHHAs He2AMUBHAS KOHHOMAYUSL.

Kniouesvie crosa u d)pa3bl.' KaTeropus 3JI0CIIOBHSA; MIOHATUC «CIIYXW»; KOMMYHUKATUBHASA CUTYallU; I/IH(l)OpMaL[I/ISI;
CTCIICHb MMOATBCPKACHHOCTH, I[e(l)I/IHI/II_[I/IOHHHﬁ aHaJIn3.

PamanToBa Osbra BsiueciaBoBHa
Canxm-Ilemepbypackuii 20cyO0apcmeeHHblil J1eKmpomexuuieckuil ynugepcumem umenu B. U. Ynvanosa (Jlenuna)
ms.ramantova@mail.ru

KAYECTBEHHBIE XAPAKTEPUCTHUKHU KATEI'OPUH 3JI0CJIOBUSA: TRUE OR FALSE?
(HA MATEPUAJIE IIBEC Y. HIEKCIIUPA)

ITon xadecTBEeHHBIMH XapaKTEPHUCTHKAMH TaKOM, Ha TEpPBBIA B3TIIAA, HEOJAHO3HAYHON KATETOPHU KaK 3/10C/10-
6ue B JTAHHOM HUCCIICJIOBAaHUH T10/Ipa3yMEBAIOTCS BPABOUBOCHb UHMOPMAYUN U CHIEeneHb ee ROOMBEPIHCOEHHOCU
ona aopecama.

B cuity HeonpeneneHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUS U COJEPKAHUS KaTETOPUH 3JI0CJIOBHS, Pa3HbIE MCCIIEIOBATEIH
MTOHUMAIOT €€ TI0-Pa3HOMY.

B conuanpbHO-TICHXOJIOTHYECKOH JIUTepaType MOHATHE «3JI0CJIOBUE», KaK U IOHSATHE «CIUICTHS», 110 CBOMM OC-
HOBHBIM KOMMYHHKAaTHBHBIM TapaMeTpaM CUHTAETCS HE TONBKO CMEXHBIM C IOHITHEM «CIyXW», HO M Jake pac-
CMaTpPHUBACTCS MCCIENOBATEISIMU KaK ero ocoOBId YacTHEIHN ciydait [2; 3; 4; 5; 6; 7]. Tem He MeHee, nccieqyemMast
KaTeropus JIOCTYIHA ISl U3yYeHUs] M Ha SI3IKOBOM MaTepuaie. Ha OCHOBaHMM TOJKOBBIX CJIOBaped aHTIIMHCKOTO
SI3BIKA M CJIOBapell CHHOHMMOB OBIJ NMPOBEACH Ae)UHUIIMOHHBIN aHAIIN3 JIEKCEMBI OSSP KaK KA04egoil 1eKcembl
JIEKCUKO-CeMAHmMu4ecko20 noas 3nociosus. Ha npumepe psina neuuunnii oOpaTuMcsi K OCHOBHBIM CEMaHTHYe-
CKHM XapaKTEePUCTUKAM JTaHHOH JIEKCEMEI.

Gossip «6oamosHs, paseosopwl, beceda; pazeoeop o mom, o cémy» [1, 1.2, ¢. 59].

1) a godfather or godmother to one’s child.

e.g. My noble gossips, ye have been too prodigal [8, p. 138];

2) applied to a woman’s female friends invited to be present at a birth: a gossip’s feast [13, vol. 1, p. 487];

3) sipping and tattling woman: e.g. a long-tongued babbling gossip Tit. IV, 2, 150.


http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=EC&P21DBN=EC&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=%D0%A1%D1%82%D0%B8%D1%88%D0%BE%D0%B2%20%D0%9E$
mailto:ms.ramantova@mail.ru

138 ISSN 1997-2911. Ne 3 (57) 2016. 4. 2

1. (A) person, mostly a woman, of light and trifling character, esp. one who delights in idle talk; a newsmonger,
a tattler.

2. The conversation of such a person, idle talk; trifling or groundless rumour, tittle-tattle. Also, in a more fa-
vourable sense: easy, unrestrained talk or writing, esp. about persons or social incidents [15, vol. 4, p. 311].

B cnoBapsix s3bika Lllexcrnupa He colepKUTCs CBEACHHUH, KOTOPbIE COOTBETCTBOBAIM Obl COBPEMEHHOMY IOHH-
MaHUIO 3HAUECHUSI «CIUIETHS, 3710caoBre». OHAKO yKe B TONKOBOM ciioBape 1933 roxa [15] oTmeuaercs Hecepbes-
HBIN ¥ JISTKOMBICIIEHHBIN XapaKTep YCTHOTO OOIIEHNUS, CBOMCTBEHHBIH pa3roBOpaM >KEHIIUH.

B 11e110M, U3 BBIIICTIPUBEACHHOTO CIOBAPHOTO MaTepHalia CIEAyeT, 4To Kareropus gossip («CIuieTHs, 30CIOBHEY)
KacaeTcs IMYHOM YKM3HU TIOCTOPOHHUX JIIOJIEH U B CHILy 3TOTO IPHOOPETAeT HECKOJIBKO HEraTHBHYIO KOHHOTALIMIO —
00CYyXICHNE JIMIHON KHU3HA APYTUX JFOJICH CINTACTCS HEIIPIMIHBIM U OOBIYHO OCYKIACTCS.

Ha ocHoOBe clioBapHBIX JaHHBIX CHHOHUMOG JIEKCEMBI §OSSip (scandal, rumour, hearsay, slander, chat, tittle-tattle)
MOJKHO TIPOCIIEIUTh, HACKOJIBKO 3aKOHOMEPHBIM SIBJSIETCSl HAJIMYWE, a HHOTAA JaKe W MpeobiagaHne OTpHIATEIhb-
HOT'O OIICHOYHOTO KOMITIOHEHTA B UX 3HaueHUAX [11]. DTO MOXKHO IPOMIIITIOCTPUPOBATEH HA IPUMEPE CIOBAPHOIl CTATHH
nekceMsl tattle «6ormosns, cnnemnuy [1, 1. 3, c. 455]:

The action of tattling; idle or frivolous talk; chatter,; gossip.

*tattle (verb) [15, vol. 11, p. 111].

2. to utter small talk; to talk idly or lightly; to chatter, babble, prate; to chat, gossip.

To tell smn that another person has done smth bad, usually in order to get them into trouble [12, p. 1470].

Crienyroriuii CIoBapHbIN MaTeprall HIUTIOCTPUPYET 3HAYEHHE, B KOTOPOM yroTpebisiercst gekcema scandal:

2. damage to reputation, rumour or general comment injurious to reputation.

Talk or reports in the newspapers or on television about shocking events involving important people
[15, vol. 9, p. 174].

SpkuM mprIMepoOM NPHUCYTCTBHSA OTPUIATEIHHOTO OIIEHOYHOTO KOMITOHEHTA B 3HAYCHHUH JICKCEMBI, PETIPEe3CHTH-
pyrorieit kareropuio gosSip (370CIOBHeE, CIUIETHS), ABIACTCS CEMaHTHKa JiekceMbl slander «xiesema, 3nocnosue,
yemuoe ockopbaeruey [1, 1. 3, c. 268]:

1) disgrace, reproach: e.g. you must learn to know such slanders of the age;

2) bad report, ill repute: e.g. you shall not find me... after the slander of most stepmothers [8, p. 280];

1) defamation, calumny;

2) ill report, disreputation;

3) reproach, disgrace, scandal,

4) injury, offence done by words [10, vol. 2, p. 1069-1070].

1. The utterance or dissemination of false statements or reports concerning a person, or malicious misrepresen-
tation of his actions, in order to defame or injure him; calumny, defamation.

b. Fame, report, rumour [15,vol. 9, p. 170].

A false spoken statement about smn which damages their reputation, or the making of such a statement [9, p. 1348].

Slander is an untrue spoken statement about smn which is intended to damage their reputation [10, vol. 2, p. 1033].

Kak BHITHO W3 CIOBapHBIX JaHHBIX, 3HAUCHUE ITOU JICKCEMBI UMEET SPKO BBIPAKCHHBIN OTPUIATEIBHBIA OIICHOY-
HBIA KOMITIOHEHT, CEMY 3JIOTO YMBICJIa, HeOJIaroro HaMepeHus, HaMEpPEHHO HCKKCHHYIO HH(POPMAIIHIO.

Takum 00pa3oM, BBILICIPUBEICHHbIE 3HAYECHUS PEMPE3CHTUPYIOT KATErOpPUI0 JOSSIP U (HOPMHUPYIOT OTACTBHYIO
TPYIITY S3BIKOBBIX CPEeNCTB. OHu codepiicam ompuyamenbHblii OYeHOYHbI KOMNOHEHM U camoll ungopmayuu, u cno-
coba ee pacnpocmpanenust. Jlexcema slander B cBoeM 3Ha4€HHH COJEPKUT KOMIIOHEHT COOOIIEHHsT HEBEPHOM HH(DOP-
MallK O KOM-TO WJIM O YeM-TO, a TAKKe JIMYHYIO 3aHHTEPECOBAHHOCTD TOBOPSILIIETO B PACIPOCTPAHEHUH CBEICHHH, 4TO
TaKKe MO3BOJIIET BBIACIUTH €€ U € CHHOHUMEBI (nouns: defamation, abuse, slur, calumny, libel; verbs: defame, vilify,
malign, disparage, calumniate, libel, abuse, blackbite) B caMOCTOsITENTEHOE JIEKCUKO-CeMaHTH4YecKoe moie [11].

Uro KacaeTcs IIaroJIbHbIX HOMUHAIUI KaTEerOpUH 3J0CIIOBHS (CIUIETHH), CPEAN HUX HanOOJiee YaCTOTHBIMHU SIB-
JSTFOTCS: 1) IIPeANKAaTHBHBIC KOHCTPYKIIHH C TPAAUIIMOHHBIMY TIIATOJIAMH «TOBOPEHU» say, tell, talk..., Herarnsaoe
3HAYCHUC KOTOPBIX YTOUHSCTCS TOMOJHHUTEIFHBIMU JICKCEMaMH, KaK, Harpumep, talk amiss of smb.; 2) ycToHInBBIC
COYETaHMs WHBIX TJIAr0JIOB C MOCTENOTaMu, KaK, HalpuMep, put about «nyckamo ciyxy.

Ha crenyromem atamne ucciieioBaHusi 00paTUM BHUMaHUC Ha 3HAYCHHE MPABAWBOCTH IEperaBacMoi nHpopMa-
UM 1 KPUTEPUH €€ OTIPEICICHUSI.

Byner crpaBeuMBO mpU3HATH, YTO HE TOJNBKO B CHUTYAIlMH MEPEadd CIYXOB U 3JI0CIOBHUS Ba)KHA MPABIUBOCTD
nHpopMaruu. B mro6oit cutyanmu, Oyap TO mpsMasi KOMMYHHUKAITHS WITH APYTHe CIIOCOObI pactipocTpaHeHus nH)op-
MaIH, IS apecaTta caMoi BaKHOW COCTABIISIONICH COOOIIEHHS SBISIETCS €0 COOTBETCTBUC PEAIbHOMY MOJIOXKe-
HUIO JIeJl. YK€ Ha ypoBHe Ne(UHUIMI JIEKCEM KAaTerOpUH gOSSip MOXKHO BBISIBUTH TAKHUE CMBICIBI KAK HAMEPEHHOE
M3MEHCHHUE PealbHON KapTUHBI MHPa W OYCPHEHHUE PEITyTaIllH, PEACTaBICHIE COOBITUS B HETATUBHOM ISl 0OBEKTa
CIIyXOB cBeTe. J[pyruMu ciioBamMu, pedb HIET O BEPOSTHOM MCKKEHHWU NPaBIUBOi MH(GOPMAIMHU, U HE MOCIEAHIO
POJIb B 3TOM HI'PAIOT BCE YYACTHUKH KOMMYHHKAIIUH.

Ecmui roBOpHUTE HETTOCPEICTBEHHO O CHTYAIIMH 3JIBIX CIIyXOB, a HE TIPOCTO O PACMpPOCTPAHCHUH MMOTYICHHBIX paHee
U3 HEOIpe/IeNICHHBIX UCTOYHUKOB CBEACHHH, Cle/lyeT 0003HAUUTh clieytolee. B oTiinyre oT KOMMYHUKAaTUBHON CH-
Tyallud TIepeJaddl CIIyXOB, B KOTOPOH TOBOPAIIMI BCerja HE SBIICTCS OPUTHHAIBHBIM HCTOYHUKOM HH()OPMAIUH,
6 cumyayuu 310c108usi 1) 206opawuil modcem Obimb NEPEUUHBIM UCIOYHUKOM UHGopMmayuu — mozoa pedv uoem
0 cumyayuu ROPONCOeHUsi 310CA08US, 2) 2080PAUULL MOJCEN HAMEPEHHO Nepedasambs Ci08d, KOMopbvle NPUHAONEHCaAm
KOMY-mo Opy2omy, npeoHamMepeHHo UcKadicas peaibHoe noaodcenue oei. ClenoBaTelibHO, €CIIU FOBOPSIIUHA pacIpo-
CTpaHseT MOTYyYCHHYIO OT KOTO-TO HEJOCTOBEPHYIO HH(POPMAIIHIO U TIPETHAMEPEHHO COMPOBOXKAALT ¢ CYOBEKTHBHO-
c(hOpMHPOBaHHOM HEraTHBHOM KOHHOTAIIMEH, T.€. 3JI0CJIOBUT, MOXKHO YBEPEHHO TOBOPUTH O PEIPE3CHTAINU CUTYaIMU
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3n0cnoBus. Mumepechvim HaAOIIO0eHUeM 30eCh SIGISeMCs Mo, YMo, HO KpauHel mepe, 00UH U3 KOMMYHUKAHMO8 Oud-
J102a 4emKO 0CO3HAem, Ymo cooowaen He8epHyIO Ul YPe3MEePHO He2AMUBHO OKPAUEHHYIO UHPDOPMAYUIO.

O6patuMcs K caenyroneMy mpuMepy:

1) Pom. We'll feast each other ere we’ll part; and let’s draw lots who shall begin.

Ant. That will I, Pompey.

Pom. No, Antony, take the lot: but, first or last, your fine Egyptian cookery shall have the fame. I have heard
that Julius Caesar grew fat with feasting there.

Ant. You have heard much.

Pom. I have fair meanings, sir.

Ant. And fair words to them.

Pom. Then, so much have I heard; and I have heard Apollodorus carried —

Eno. No more of that: he did so [14, p. 989]...

[Momrieit Hamepenno coobuwaem codecenHUKY CIyxu (BBOAMMBIC JISKCEMOU fame u najnee KOHCTpykuuei [ have
heard that) o 4pe3MepHOM 3HAYCHHUH, KOTOPOE YACNSAETCS MHUPIIECTBAM HPH ABOpPE AHTOHHS. DTO OOBSICHSIECTCS
OUEHb HaNPsHKEHHBIMU OTHOILCHUSMH MEXAYy MOJKOBOAIaMHU. B nanHOM citydae cioBa [lommest HeCHIIbHO pacxo-
JUITCSL C peasibHbIM TOJIOKEHUEM JIeJT, HO 3/1eCh BAYKHO UMEHHO HAMEPEHHE «OUYEPHHUTHY U «3aJIeTh» COOECEIHHKA
TUIOXMMH CITyXaMH.

AHaNOruvHbIN CIyvai 3JI0CIOBHS MOXKHO HAOIIOAATh B CIIEAYIONIEM (PAarMEeHTE MbEChI:

2) Cleo. What is’t you say?

Eno. Your presence needs must puzzle Antony; take from his heart, take from his brain, from’s time, what should
not then be spar’d. He is already traduc’d for levity, and ‘tis said in Rome that Photinus a eunuch and your maids
manage this war.

Cleo. Sink Rome, and their tongues rot that speak against us [Ibidem, p. 995]!

Cutyauus rnepeiayu CIyxoB O TOM, YTO CiIykaHKH KieomaTpsl ssKoObl BelyT BOMHY, NpEACTaBICHA MPEAUKAT-
HOW KOHCTpYKIHeH (0e3 yka3zaHHWs Ha KOHKPETHOTO WHQopmaropa) this said in Rome that... DHOOapO ocyxmaet
KieonaTpy 3a To, 4TO OHa OTBIIEKAaeT AHTOHHUS B CaMO€ HEMOIXOsIIee BpeMsl U He JIOJDKHA IT03TOMY Y4acTBOBATh
BMECTE CO BCEMH B BOGHHOM moxojie. HeraruBHbIe ciayxu DHOOapO MOAKpeIisieT TeM, 9yTo B Pume AHTOHHS OCYX-
JIatoT 3a Jierkomelciue («traduc’d for levityy). IlpuBepieHel BO3IH00JIIEHHOTO eTHIIETCKON [IapHUIIbI 3I0CIOBUT C LIETIBIO
3aJIeTh TEMIIEPAMEHTHYIO LIAPHILY.

[Tepeiinem k cienyromemMy GpparMeHTy TeKcTa:

3) Cyprus. Before the Castle. Enter Othello and lago.

lago. What, If | had said 1 had seen him do you wrong? Or heard him say, as knaves be such abroad,
Who having, by their own importunate suit, Or voluntary dotage of some mistress, Convinced Or supplied them,
cannot choose But they must blab.

Oth. Hath he said anything?

lago. He hath, my lord; but be you well assur'd, No more than he'll unswear.

Oth. What hath he said?

lago. Faith, that he did — I know not what he did.

Oth. What? what?

lago. Lie -

Oth. With her?

lago. With her, on her; what you will.

Oth. Lie with her! he on her! We say, He on her, when they belie her. Lie with her! that's fulsome. Handker-
chief, — confessions, — handkerchief <...>!

lago. Work on, My medicine, work! Thus credulous fools are caught; 4nd many worthy and chaste dames even
thus, All guiltless, meet reproach. What, ho! My lord! My lord, I say! Othello [Ibidem, p. 964]!

JlaHHBII BceM MevanbHO W3BECTHBIH (PparMeHT TeKcTa WILTIOCTPHPYET NPOLEeCe nopodcoerus 3nociosusi. 1o cro-
KeTy SIro HaMepeHHO pa3KHUraeT TparmdecKuid pa3pbiB Mexay Otemto u Jle3neMoHOH 1 coodmaeT moaKoBoAIy ad-
COJIIOTHYIO JIOXKb. SIrO SIBJIS€TCSI MEPBOMCTOYHUKOM 3JIBIX CIyXOB, KOTOPBIE COBCEM HE COOTBETCTBYIOT JEHCTBH-
TENPHOCTH. B IaHHOM ciydae COBEpIICHHAs JIOXKb M 3JI0CJIOBHE KaK HAMEPCHHOE OYEPHEHHUE UYKOW peryTaiuu
OTIPEJICIISIIOTCS CIOXKETHON JIMHUEH.

PaccMoTpuM eliie 0JiH (parMeHT TeKCTa:

4) Bene. What's he?

Beat. I am sure you know him well enough.

Bene. Not I, believe me.

Beat. Did he never make you laugh?

Bene. I pray you, what is he?

Beat. Why, he is the prince's jester: a very dull fool; only his gift is in devising impossible slanders: none but
libertines delight in him, and the commendation is not in his wit, but in his villany, for he both pleases men and an-
gers them, and then they laugh at him and beat him. I am sure he is in the fleet: I would he had boarded me!

Bene. When | know the gentleman, I'll tell him what you say.

Beat. Do, do: he'll but break a comparison or two on me [Ibidem, p. 124]...

Curyanust OpOKISHHUS 3JI0CIIOBUS TIPEIICTABIICHA, IPEXK/IE BCEro, COOOIIEHHEM, B KOTOpOM roBopsiuii (beneankr)
IKCIUTMIUTHO BBIPAJKAET CBOE HAMEPEHHE JAaiblie pacnpocTpanuTh uHpopmanuio. JeBymika (bearpuue) He mo-
JIO3pEBaeT, 4YTO Tepe]] Hell COOCTBEHHOW MEPCOHOW HAXOJUTCS OOBEKT €€ )K€ KOMMEHTapUeB (IIEPCOHAXKH IThECHI
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HaxoJsTCsl Ha Mackapaze). OTpuiarespHas OLeHKa 00BEKTa CIyXOB 3aKIIOYCHa B TaKux HoMuHanusx kak: a dull
fool (Oypax), devising impossible slanders (neseposimuvie u HenpagoonoO0OHbIE 3ble CYXU).

B kagecTBe 3aKIIOUYEHHS MOXHO OTMETUTh, YTO M CEMaHTHYCCKUE, H (PyHKIMOHAJIBHBIC ITapaMeTphbl KaTerOpUH
3JI0CJIOBHSI IMEIOT CTPOTO KOMMYHHKATHUBHYIO NPUPOAY S3BIKOBBIX pEaIH3allMii MMEHHO B CBS3M C CHUTYyalueil 3a-
POXIIEHHUS 37IbIX CIIyXOB (HEBEpHAasi U HeraTWBHas MHGOPMAIHS POXKIACTCS Yallle BCEro B MPSMO KOMMYHHKAIIUH)
U TIPEJICTABISIOT HHTEPECHBIH MaTepua Juis JaIbHEHIINX UCCIIe0BaHNH.
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QUALITATIVE CHARACTERISTICS OF THE CATEGORY OF SLANDER: TRUE OR FALSE?
(BY THE MATERIAL OF W. SHAKESPEARE’S PLAYS)

Ramantova Ol'ga Vyacheslavovna
Saint Petersburg State Electrotechnical University named afier V. I. Ulyanov (Lenin)
ms.ramantova@mail.ru

The article examines the problem of linguistic representation of the category of slander. The paper presents the results of lexico-
semantic analysis of the category of slander and the description of the mechanism of its functioning in the communication. The author
argues for the thesis that the category under study is characterized by such key parameters of the basic meaning as the insufficient
reliability of information and subjectively formed negative connotation.

Key words and phrases. category of slander; conception “rumors”; communicative situation; information; reliability level; defini-
tional analysis.

VIIK 811

B cmamve paccmampusaiomesi 0co6eHHOCHU UCNOTb308AHUA UHIMEPHAYUOHATLHOU NEKCUKU 8 MEXHUYECKUX MEeKCmax
8 cihepe HehMAHOU NPOMBIUIEHHOCMU 6 AH2IUUCKOM U PYCCKOM sA3biKax. Buisenenvi xapaxmepuuvle ocobennocmu
HAYYHO-MexHu4ecko2o mexcma. Jlamna kiaccu@uxayus uHMepHayuoHaIbHOU JeKCUKY no 38ydanuio u cemanmuxe. Ilo-
OpobHO npedcmagieHo pacnpeoeneHue Uccie0yemMoll TeKCUKU Ha 0moelbHble NOOSPYNNbL. UHMEPHAYUOHAIbHBIE CI08A
noxoxcUe No 36yHaAHUI0 U CeMaHmuKe; UHMEPHAYUOHATbHYIE C06d, CO8NA0AIoWUe No 36YHaAHUIO, HO OMAUAIOWUECS]
nO ceManmuKe; UHMEPHAYUOHATbHBIE CTI06A, He UMErue COBNAOeHUT KaK NO 38VYAHUI0, MAK U NO CEMAHMUKe.

Kntouesvie cnosa u ¢pasvl: nHTEpHAIMOHATBHAS JICKCUKA; TEXHUIECKUH TEKCT; MEPEBOM; HE(PTIHAS IIPOMBIIIICH-
HOCTb; CEMaHTHKa; 3By4aHUeE.
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WHTEPHAIIMOHAJIBHBIE CJIOBA B TEXHUYECKHNX TEKCTAX
B COEPE HE®OTAHOU IMTPOMBIINJIEHHOCTH

B nporecce moAroTOBKH CHENUANUCTA B 00JIACTH HEPTSIHOW MPOMBIIIICHHOCTH Ba)XHO HAYYUTh CTYJCHTOB H3-
BJIEKaTh HHPOPMAIIHIO U3 3apYOEHKHBIX HCTOUHUKOB (KHUTH, )KypHabl, IHTepHEeT). BBIMTYyCKHUK TEXHHYECKOTO By3a
JIOJDKEH O0OTaTHTh W JIOTIONIHUTH CBOM 3HAHUS HE TONBKO U3 OTCUCCTBEHHBIX, «HO M MHOCTPAHHBIX HCTOYHHKOB,
CHUHTE3UPYA WX B MPOQEeCCHOHATBHBIE BO3MOKHOCTH 00Jiee BBICOKOTO ypoBHS...» [1, ¢. 17].
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